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Introducción

Diversas son las situaciones lingüísticas que podemos encontrar en los diferentes territorios que componían la Romania Europea. En el fragmento analizado para el desarrollo de este trabajo, se consideran específicamente los casos dados en la zona de Córcega, una isla situada al sur de la Costa Azul,  al norte de Cerdeña, lugar donde se utiliza el Corso. Esta zona se dibuja perfecta para realizar un puente lingüístico entre Francia e Italia, por hechos históricos que serán analizados ulteriormente. Por el lado de Italia, se analizan los casos del Ladino, hablado en la región de los Alpes Dolomitas en Italia, entre las regiones Trentino-Alto Adigio y el Véneto; la situación dada en Piamonte (cuadro 1), región noroccidental de Italia, que limita al norte con Suiza y con Francia al oeste. Al norte de Piamonte, se ve la situación que sucede en el Valle de Aosta, una región autónoma de Italia. 
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[Cuadro 1] 

Se revisa también, la situación que ocurre en la zona de Friuli (Cuadro 2), ubicada al noreste de Italia, y está compuesta por las provincias de Udine, Pordenone y Gorizia y Trieste.
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[Cuadro 2] 

Finiquitando el análisis específico de Italia, en el texto se analiza el caso de Cerdeña (Cuadro 3), que corresponde tanto a una isla como a una región de Italia. Está ubicada en el centro del mar mediterráneo occidental. Situada entre Córcega al norte, la península italiana al este, Túnez al sur, y las islas Baleares al oeste.
[image: image3.png]



[Cuadro 3] 

A continuación un mapa completo de Italia, para esclarecer las zonas a analizar de manera global:
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[Cuadro 4] 


Se analiza además la situación lingüística dada en Suiza (Cuadro 5). Este país federal de Europa central está compuesto de veintiséis estados, llamados cantones. Suiza limita al norte con Alemania, al oeste con Francia, al sur con Italia y al este con Austria y Liechtenstein.
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[Cuadro 5] 


Para finalizar,  se muestran las situaciones que ocurren en Rumania y Moldavia (Cuadro 6). Rumania es un país situado en el sureste de Centroeuropa, el cual limita con Ucrania y Moldavia al noreste, Hungría y Serbia al oeste y Bulgaria al sur. Rumania también tiene una pequeña franja de costa en el Mar Negro. Por su parte la República de Moldavia es un país sin salida al mar de la Europa Oriental, que limita con Rumania por el Oeste y con Ucrania por el Este. Fue una de las repúblicas constituyentes de la Unión Soviética hasta 1991. 
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[Cuadro 6] 


Desarrollo
Situación lingüística de Francia (finalización):
La lengua Corsa es considerada aquí como una lengua polinómica, concepto acuñado por el el lingüista Jean-Baptiste Marcellesi 
, justamente para describir lo ocurrido en esta lengua; sin embargo esto último no quita que este concepto se adapte al caso de otras lenguas de menor envergadura. La lengua polinómica entonces, podría ser definida como “un conjunto de variedades lingüísticas con ciertas diferencias tipológicas, pero consideradas por sus hablantes cómo dotadas de una fuerte unidad.”
 Cuando Córcega dependía políticamente  de Génova, ciudad de Italia, y capital de la provincia del mismo nombre y de la región de Liguria, el toscano era considerada como la lengua oficial o en uso, tal como lo era para toda la Italia, tras la unificación de este territorio en 1861. Pero Córcega pasó a ser parte de Francia desde el año 1768, por lo cual Italia, como idioma y cultura, fue quedando de lado, puesto que se comenzó a desarrollar un sentimiento de identidad con el nuevo país, así es como se evidencia una tendencia general en los últimos 30 años por favorecer progresivamente al francés. B.E. Vidos se refiere al corso en su Manual de Lingüística Románica, afirmando que el corso está hoy casi completamente dominado por el toscano en lo que respecta a su léxico y su morfología, por eso afirma, que el actual dialecto de Córcega, es un antiguo dialecto toscano del tiempo de Dante.

Situación lingüística de Italia:
Según B. E. Vidos, a diferencia de su vecino Francia, en Italia se “duda de los dialectos y de las fronteras dialectales”. En Italia, Florencia, a diferencia de París, y a pesar de la supremacía cultural que tuvo entre los siglos XIV- XVI, no logró eclipsar “no solo la influencia de los demás centros lingüísticos y culturales del país”. Así como Francia entonces se destaca justamente por su centralización idiomática, “el desarrollo histórico de Italia ha favorecido el regionalismo y, en definitiva, la pluralidad dialectal.”
 
A raíz de lo anterior, se puede entender de mejor manera el fenómeno lingüístico que sucede en Italia, donde es posible encontrar “diversos” dialectos ítalo románicos, junto con otras hablas, no románicas en la frontera alpina, en regiones del sur, y en las islas de Cerdeña y Sicilia. Es importante señalar, que en Italia no se establece el italiano como lengua oficial del Estado en constitución de 1948; a pesar de esto, el pueblo reconoce tácitamente la oficialidad  y obligatoriedad de este idioma. Sólo se pueden encontrar referencias directas a la lengua en los artículos 3 y 6 de esta constitución. 

El artículo 3 dicta lo siguiente:

· Artículo 3:” Todos los ciudadanos tendrán la misma dignidad social y serán iguales ante la ley, sin distinción de sexo, raza, lengua, religión, opiniones políticas ni circunstancias personas y sociales”

El artículo 6 por su parte dice:
· Artículo 6: La Republica protegerá mediante normas adecuadas a las minorías lingüísticas.
 


Este último artículo no pudo desarrollarse legalmente hasta el 25 de noviembre de 1999 cuando el Senado aprobó la “Norma en materia de tutela de las minorías lingüísticas históricas”. Lo que hace esta ley, es prever el uso del resto de las lenguas habladas en la Italia, de modo que sean usadas tanto en la administración pública y el sistema educativo, como en transmisiones radiotelevisivas de la RAI, eso sí, bajo la condición, que la lengua que intente adscribirse a este beneficio, pida éste al consejo provincial por municipios, afirmando que lo solicita al menos 15% de la población. El año 2001 se intentó perfeccionar la efectividad de esta nueva ley por medio de un “decreto con reglamento de actuación de dicha ley”.


Ya de lleno en el análisis de las lenguas que pueblan la Italia, encontramos el ladino, el cual es usado principalmente en ambientes familiares, puesto que el alemán y el italiano son los idiomas usados en  la administración y la escuela. En el ladino no existe una koiné que sea aceptada por todos los hablantes. En el sector de Bolzano el sistema escolar es esencialmente monolingüe, puesto que se separa a los alumnos según su idioma en uso, ya sea este italiano o alemán. Esta situación no sucede en los valles ladinos donde el sistema es trilingüe (ladino, alemán e italiano). El ladino se reconoce como oficial en la región autónoma de Trentino-Alto Adigio, formada por las provincias de Trento y Bolzano (Tirol del sur), aun cuando no tiene status de oficial en la provincia de Belluno (Véneto) 
. Se ha detectado la existencia de una situación de diglosia
 entre el italiano y el ladino en Badia, sin embargo, no se puede obviar el alto prestigio del que goza el Hochdeutsch  [alto alemán o alemán estándar]. Este concepto, la diglosia, es un concepto que trabajan Ferguson y Fishman. Para el primero la diglosia es:

“ La diaglosia es una situación lingüística relativamente estable en la cual, además de los dialectos primarios de la lengua (que puede incluir una lengua estándar o estándares regionales) hay una unidad superpuesta, muy divergente, altamente codificada (a menudo más compleja gramaticalmente), vehículo de una parte considerable de la literatura escrita, ya sea de un periodo anterior o perteneciente a otra comunidad lingüística, que se aprende en su mayor parte a través de una enseñanza formal y se usa en forma oral o escrita para muchos fines formales, pero que no es empleada por ningún sector de la comunidad para la conversación ordinaria”.

Ahora, regresando al tema, hay que hacer un especial hincapié en el hecho de que el hochdeutsch, a pesar de su alto prestigio, es una lengua  particularmente poco usada como lengua  hablada, no así como en gardena, donde se registra una diglosia entre el hochdeutsch y el ladino. Aquí el italiano es prestigioso por su obviedad como lengua del estado, pero en general solo se utiliza para comunicarse con turistas que usen esta lengua.
En Piamonte, por su parte, se da un caso de Plurilingüismo. El Piamonte tiene como lenguas históricas el occitano (que algunos hablantes denominan “patois” tal como lo hacen en Francia), el francoprovenzal y el wálser. El uso del piamontés está más difundido en la clase baja y medio-baja, y en ciudades como Turín los hablantes se concentran en barrios de origen popular. Se percibe una clara pérdida del uso del Piamontés en la medida en que se avanza generacionalmente. La lengua que goza de mayor prestigio en esta zona es el   italiano. Con respecto a las otras lenguas, el piamontés posee más prestigio que el occitano, aun cuando no pierden su carácter de variedades bajas, siendo el francoprovenzal una lengua sin prestigio en esta zona. En el valle alpino de las provincias de Turín y Cúneo, además de piamontés se habla occitano (que aquí se denomina “patois” tal como se hace en Francia). En Guardia Piemontese (provincia calabresa de Cosenza), se habla una variedad de occitano denominado guardiolo


En la provincia de Turín, se ha detectado una situación de trilingüismo, puesto que se sabe de unos 22.000 hablantes de francoprovenzal, los cuales a su vez hablan piamontés e italiano. 


En el valle de Aosta actualmente se está intentando igualar el uso del francés y el italiano, para esto en las escuelas se estudian un número igual de horas a la semana para cada lengua, aun cuando se potencia más el francés como lengua funcional, puesto que se dictan el resto de las asignaturas en este idioma. El gran problema de este sistema se basa en el hecho que los docentes tienen un muy pobre dominio del francés escrito. 
En esta región, la variedad valdostana del francoprovenzal, es la lengua con más hablantes, aun cuando éstos se ven forzados a “usar el italiano en relaciones con la administración pública, y el francés en las relaciones con la administración regional y las instituciones culturales no escolares”
. La mediana y alta burguesía valdostana utiliza el francés como lengua propia, puesto que en estas familias es el idioma que se ha transmitido tradicionalmente. 

Ahora, con respecto a la región de Friuli – Venecia Julia, se puede decir que se habla friulano en las provincias de Udine, Gorizia y Pordenone. El véneto, se habla sobre todo “en las áreas marginales del Friuli meridional y occidental, y en Udine”
. En las zonas de colinas montañosas se conserva mejor el friulano, se mantiene de buena forma también entre labradores y obreros, que siguen usándolo aun viviendo en las urbes. Se ha encontrado una diferencia en el uso del friulano informal y el uso formal, literario o técnico de éste. Por otra parte, deben tomarse en cuenta las minorías eslavas existentes en estas zonas, sin olvidar también, las minorías alemanas.
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[Cuadro 5] 

En Cerdeña también se da una situación de Plurilingüismo. En esta zona se hablan muchos dialectos a los cuales se les llama en su conjunto como sardo. En esta lengua se dictan sermones y se componen poemas. De los siguientes dialectos se componen el sardo: campidanés y el logudorés, pero también existe el sasarés, el galurés. Estos dos últimos, semejantes a los dialectos corsos. También se habla catalán y ligur tabarquino. 


B.E. Vidos, dice que el campidanés es una forma reciente del sardo. Por su parte el galurés y el sasarés, al norte, se apartan del sardo auténtico en su morfología, sintaxis y léxico. El sardo y el Corso estuvieron antiguamente unidos y no eran tan diversos entre sí como hoy en día 


La situación actual de contacto entre el sardo e italiano es de diglosia inestable con tendencia al cambio lingüístico a favor del italiano. El sardo se usa, sobre todo, en contextos muy informales y el italiano en contextos formales e informales, por esto, algunos consideran que lo que aquí sucede no es diglosia, sino un caso de dilalia. La dilalia se diferencia de la diglosia fundamentalmente porque:

“el código A lo utiliza al menos una parte de la comunidad, también en el habla conversacional. Además, a pesar de la claridad de la distinción funcional de ámbitos de competencia de las lenguas A y B, existen usos y dominios en que de hecho se utilizan, siendo normal usar una u otra variedad, alternativa o conjuntamente”

Situación lingüística de Suiza:
La situación de Suiza también es descrita en el texto. Este país posee cuatro idiomas oficiales, los cuales, según el censo realizado en el año 2000 si graficamos en términos de mejor domino por los hablantes de los idiomas anteriores dentro del país tendremos:
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Aquí, el sistema escolar promueve el aprendizaje de todas las lenguas oficiales, pero el resultado no es quizá el esperado, puesto que siempre existe una gran supremacía de una lengua por sobre las otras, puesto que “el resultado (de esta educación) es una práctica no más plurilingüe que en países monolingües”. Se duda si se puede o no considerar la existencia de fronteras idiomáticas bien definidas. Esto, dentro de otras cosas, a raíz de que dentro del territorio pueden encontrarse una alta cantidad de hablantes plurilingües. Así, el texto desmiente la existencia de un plurilingüismo de hecho en Suiza, siendo este más bien institucional.


El romanche, que actualmente se habla casi exclusivamente en las aldeas del cantón montañoso de Grisones, pasó a ser lengua oficial en 1996. Pero aquí, en su propio territorio, el romanche es suplantado por el alemán, lengua socialmente más útil; esto explica que casi todos los hablantes de romanche hablen a la vez alemán. Existe la aparición de un koiné entre romanche y alemán, llamado rumantsch grischun el cual es considerado el tardío idioma de referencia, que podría salvar el remanente del romanche que tiende a desaparecer. Esta koiné, se concibió para ser escrita y leída, no para ser hablada y escuchada, y para que los hablantes la usen libremente en la escritura de asuntos sociales, que afecten a todos los que hablan romanche y que excedan el ámbito regional o local.

Situación lingüística del rumano:
Con respecto a la situación del Rumano, se puede decir que en su forma moderna, cuatro modalidades lingüísticas, establecidas en dos áreas. Al norte del Danubio se encuentra el dacorrumano, al sur del mismo río encontramos tres modalidades lingüísticas distintas y muy fragmentadas: a) arrumano o macedorrumano; b) meglenorrumano; c)instrorrumano. Estas tres modalidades presentan un grado más o menos avanzado de decadencia, incluso de disolución.


Muy cerca de la situación se encuentra lo que ocurre en Moldovia, país el cual luego de su  independencia de la Unión Soviética 1990, se constituyó el rumano como lengua nacional, pero esta lengua era desconocida o hablada deficientemente por la mayoría de los moldavos. La ley que constituía esta situación, fue detenida el año 1993 por el nuevo gobierno prorruso que reintrodujo el glotónimo
 “lengua moldava”. Así, se le devolvió al ruso su uso como lengua de intercomprensión en Moldavia. Es así como comienza el régimen de cooficialidad para moldavo y ruso, teniendo cada una de estas lenguas sectores de desenvolvimientos etno-culturales muy dispares, llegando a vivir aislados entre sí.
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� Para entenderlo de una manera simple, la se podría decir que la diglosia es la convivencia de dos variedades lingüísticas en el seno de una misma población o territorio, donde uno de los idiomas tiene un estatus de prestigio —como lengua de cultura, prestigio o uso oficial— frente al otro, que es relegado a las situaciones socialmente inferiores de la oralidad, la vida familiar y el folklore. En � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Diglosia" �http://es.wikipedia.org/wiki/Diglosia�
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